Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)
Chapter 2
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1. w atah qodem =~dabar ‘abaq’shah mikem [ase’th t'philoth w'thachanunim
ubaqgashoth w'thodoth =b’ney ‘adam.

1Tim2:1 And now first of 2!l words, I urge of you that prayers and entreaties,
requests and thanksgivings to be made the sons of men,
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1 Parakalo oun proton poieisthai deéseis proseuchas enteuxeis

I urge, therefore, first of to be made supplications, prayers, intercessions,
eucharistias anthropon,

thanksgivings of men,
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2. ham’lakim w'/2« ~hashalitim nich’yeh chayey hash'get
wabetach - waysher,

1Tim2:2 the kings and 2! the rulers, we may live the quiet life,
and certainly and straight.

e \ )4 \ / ~ b e ~ er 9
2> Omep Baodéwv kal TAVTWY TAV v LTepox ) SvTwv, Lva Tpepov
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kat TovyLov Blov diaywpev v Tao evoePela Kal CERVOTNTL.

2 basileon kai ton ¢n hyperoché onton, éremon
of kings and of 2! the ones in authority being, a tranquil
kai hésychion bion diagomen kai semnotéti.
and quiet life we may lead and reverence.
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3. ki=ken tob w’ratsuy moshi enu.
1Tim2:3 itis good and desirable of our Savior,
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<3> ToDTO KAAOV KAl ATOdekTOV EVdmLOV TOD oWTTHpos AV Beod,

3 touto kalon kai apodekton tou sotéros hemon ,

This is good and acceptable our Savior, ’
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4. cheph’tso i yiuash’"u =b'ney ha’adam wiqab’lu da ath ha'emeth.
1Tim2:4 desires the sons of men to be saved

and receive the knowledge of the truth.

4> 55 mhvtas dvBpdmovs BéAel cwbfvar kal els émiyvwory dAmbelas éNBelv.

4 anthropous thelei sothénai kai e¢is epignosin alétheias elthein.
men wants to be saved and ‘o a knowledge of the truth to come,
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5. ki ‘echad w'echad hasar’sor u b’ney ‘adam
hu’ ben-‘adam haMashiyach .

1Tim2:5 is one, and one mediator and the sons of men,
He is the Son of the man, the Mashiyach ,
5> els yap Oeods, eis kat peaitns Beod kail avBpamwv, dvBpwmos Xpuatos 'Inoods,
5 heis , heis kai mesités

One there is , one also mediator of

kai anthropon, anthropos Christos ,
and of men, a man the Messiah ,
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6. nathan ‘eth- kopher w’zo’th ha eduth haba’ah b’ itah.

1Tim2:6 gave a ransom , this is the testimony given at due time,
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<6> 6 dovs €avToV AVTLAVTPOV VTIEP TAVTWV, TO [LaPTUPLOV KALPOLS LoLlots.
6 ho dous antilytron ,
the One having given a ransom of 211,

to martyrion kairois
the testimony in H
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7. haph’qad’ti lah I’karoz ul’shaliach ‘emeth magid
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Mashiyach w'lo’ ‘ashager moreh hagoyim be’emunah ube’emeth.

1Tim2:7 for was appointed (o it to proclaim and to send the truth | am speaking
the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth.

<> els 6 éT€Bnv éyw kTjpv€ kal dmdoTodos, dATferav Aéyw ov Peddopar,
dddokados €Bvdv év mioTel kal aAnbela.

7 etethen kéryx kai apostolos, alétheian lego
testimony | was appointed a herald and an apostle, the truth I speak,

ou pseudomai, didaskalos ethnon en pistei kai alétheia.
I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth.
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8. laken r'tsoni sheyith’palalu ha’anashim ~-magom
w'yis’u y'deyhem b’li-rogez um’zimoth.
1Tim2:8 Therefore I desire the men pray place and lift up their hands,

without wrath and disputation.
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8> BovAopal ovv mpooetyeodar Tovs dvdpas év mavTi Té6TW Eémalpovtas 6olovs
XElpas Ywpls opyTs kal dtaloyLopod.

8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras

I want therefore to pray the men

topQ epairontas cheiras choris orgeés kai dialogismou.
place of meeting lifting up hands without anger and doubt.
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9. w’ken gam=~hanashim tith’yapeynah b'thil’bsheth na’ah [»'bsheth u

lo’ b’mach’l’photh haro’sh lo’ lo’ w’lo’ b’'mal’bushim y’qarim.
1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, decency
and , not braided hair of the head nor nor

nor costly garments,
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9 hosautos [kai] gynaikas en katastolé kosmig aidous
Similarly also women in modest appearance, decency
kai kosmein , M€ en plegmasin
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and to adorn , not braided hair
kai himatismg polytelei,
and costly clothing,
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10. ma asim tobim kara’uy lanashim bacharu lahen yir'ath .
1Tim2:10 good works properly
women choose reverence of them.

10> AN’ 6 mpémeL yuvariv émayyeddopévars BeooéBerav, 3’ épywv dyabav.
10 prepei gynaixin epaggellomenais ebeian,
is proper for women professing reverence for ,
ergon agathon.
of good works.
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11. ha'’ishah ti’mad dumam -hak’naah.
1Tim2:11 Let the woman learn in silence the subjection.
1> yova) év Movyia pavbavéro év mhom vToTayT):
11 gyné en hésychia manthaneto hypotage;
A woman in silence let learn subjection.
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12. w’eyneni nothen r’shuth la’ishah 'lamed ‘aph lo’ I'hith’nase’ “al-ha’ish tidom.

1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach
nor even to have authority a man, to be silent.

12> 3L.8dokeLv 8€ yuvaiki ovk eémTpémw ovde avbevtetlv avdpos,
AN’ elvan év ﬁcrvxiq..
12 didaskein de gynaiki ouk epitrepo oude authentein andros,
To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man,
einai en hésychia.
to be in silence.
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13. ki ‘Adam notsar bari’'shonah w’acharayu Chauwah.
1Tim2:13 Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve).
A3> Adap yap mpdTos émhdodn, eilta Eda.

13 Adam protos eplasthé, eita Heua.
Adam first was formed, then Eve.
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14. w'Adam lo’ niph’tah ~ha’ishah sham’“ah I'qol hamesith
watabo’ “aberah.
1Tim2:14 And Adam was not deceived, the woman has heard

the voice of the deceiver and has come in her transgression.

A4 kat Adap ovk MmaTNO, 7 8€ yov) éamarmbeloa év mapaPdoeL yéyovev:
14 kai Adam ouk epatéthe,
And Adam was not deceived,

he de gyné exapatétheisa en parabasei gegonen;
the woman having been deceived in transgression has come to be;
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15. tiuasha” b’'lid’tah banim ta amod’nah Hao’emunah uba’ahabah
u ~hats’ni uth.

1Tim2:15 she shall be saved in the bearing of children
they continue in faith and in love and propriety.
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15> cwbnoerar 3¢ dua s Tekvoyovias, €av pelvooly év TLOTEL KAl AYATT)

Kal AYLaopd LeTa cudpoodvrs:

15 sothésetai tés teknogonias, meindsin cn pistei
she shall be saved her childbearing, if they remain in faith
kai agape kai sophrosynes.
and love and propriety.
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